John 1:1
Matthew 13:3



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist active indicative of the verb LALEW, which means “to speak: He spoke.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the people in the crowds.  Next we have the accusative direct object from the neuter plural adjective POLUS, meaning “many things.”  This is followed by the preposition EN instrumental of manner from the feminine plural noun PARABOLĒ, which means “in parables.”  Then we have the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, which describes what was occurring during that time.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The participle is circumstantial.

“And He spoke many things to them in parables, saying,”
 is the particle of attention IDOU, meaning “Behold, Notice, Pay Attention, etc.”  Then we have the third person singular aorist active indicative of the verb EXERCHOMAI, which means “to go out: went out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the sower produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the masculine singular articular present active participle of the verb SPEIRW, which means “to sow.”  The participle is substantival, functioning as a noun: “the sower.”  Finally, we have the genitive neuter singular articular present active infinitive of the verb SPEIRW, which means “to sow.”


The present tense is a descriptive present of what is occurring at that moment in the story.


The active voice indicates that the sower produces the action of sowing seed.


The articular infinitive is an infinitive of purpose.

“‘Behold, the sower went out to sow.”
Mt 13:3 corrected translation
“And He spoke many things to them in parables, saying, ‘Behold, the sower went out to sow.”
Explanation:
1.  “And He spoke many things to them in parables, saying,”

a.  Having set the scene of Jesus sitting in a boat ready to teach the large crowds of people on the beach of Lake Galilee at the city of Capernaum, Matthew now describes the Lord’s teaching.


b.  Matthew states that Jesus taught ‘many things’, which means that there was a great deal more taught than the eight parables we have here.  There were many more parables and many more teachings that were not parables.  Matthew only has enough time and space to give a ‘Reader’s Digest’ version of what was said.  If you read through this chapter, you will see that it can be done in a few minutes, at most.  It is hard to imagine Jesus teaching such an assembled crowd for only a few minutes.  Thus, there was a great deal more taught than just a few parables.


c.  Matthew makes the point that Jesus taught many things in parables.  Parables are short stories, designed to illustrate a point or principle.  In this case, they are used to illustrate a point or principle of biblical doctrine, such as the grace or mercy of God, the will of God, or what God expects of us.  Parables are uncomplicated stories that are easy to remember and help to illustrate a deeper theological meaning.

2.  “‘Behold, the sower went out to sow.”

a.  The Lord begins His teaching by asking for the undivided attention of His audience.  The particle of attention, IDOU, is designed to focus everyone’s attention on what is about to follow.  After saying this, Jesus could pause for a couple of seconds as a hush would fall over the crowd, so they wouldn’t miss the subject of the story—‘the sower’.


b.  The sower is a farmer, who takes his bag of seed and walks out into the field he has plowed and begins to throw seed along the furrow in the ground.  In the agricultural economy of Israel at that time, this sight was common everywhere a person went.  Thus it was a well-known picture in the minds of these hearers.


c.  The sower in this parable is the Lord Jesus Christ and anyone else spreading the gospel.  The seed that He sows is the message of the gospel or the word of God.  The ground is the world of mankind, who receives the message of the gospel from the believers planted there.  The act of sowing is represents the plantation of believers in the world.

d.  So the Lord begins by illustrating what He and His disciples have been doing all over Israel for the past year or more.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The Parable of the Sower does not begin with ‘The kingdom of heaven is like’ because it describes how the kingdom begins.  It begins with the preaching of the Word, the planting of the seed in the hearts of people.  When we say, ‘Let me plant this thought in your mind,’ we express the idea of this parable.  The seed is God’s Word.  A parable is a story, or comparison, that is put alongside something else to help make the lesson clear.”


b.  “The word ‘parable’ comes from two Greek words (para and ballō), which together mean ‘to throw alongside.’  A parable, like an illustration, makes a comparison between a known truth and an unknown truth; it throws them alongside each other.”


c.  “The purpose of this parable is, in part, to explain the rejection of Jesus; but its major purpose is to reveal that the Church Age will be characterized by a preaching of the Word and that the response to that preaching will be varied.”
  No, the Church Age was a mystery not yet revealed; the parable characterizes the present varied responses to Jesus’ presentation of the gospel.

d.  “The Greek parabolē translates the Hebrew word māshāl, which could refer to a wide variety of types of figurative speech.  The common element in all of them seems to have been some kind of analogy which could be singularly illustrative or frustratingly perplexing.”


e.  “It was apparently quite a long discourse; for Jesus told them many things.  It seems that Matthew has given us the information that it was a long discourse, making extensive use of parables, and that he has given us a sample of what Jesus said and added other parables.  We use the word ‘parable’ mostly for a story taken from this life that conveys spiritual truth.  But it may also denote a short, pithy saying, a wise saying.  The first parable begins with the information that the sower went out to sow.  In agriculture as we know it, this would mean that the land had been prepared by ploughing or digging, but in Palestine it was common for the sower to sow his seed first and then plough it in.  Sometimes farmers ploughed the land first to clear it of weeds, sometimes they did it after sowing to put the seed underneath the soil, and sometimes they did it both ways.”
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